Lectio septima

Zájmena osobní, přivlastňovací, ukazovací

A) 1. Ei intercludebant omnes aditus ad consulem. 2. Otium, Catulle, tibi molestum est. (Cat.) 3. Reliquae copiae sese ei dant. 4. Crebras exspectationes nobis tui
 commoves. (Cic.) 5. Gloriam, honorem, imperium boni et ignavi aeque sibi optant. (Sall.) 6. Itaque meo et hostium exercitui par condicio est. (Sall.) 7. Eius adventu hostes consistunt; nostri se ex timore recipiunt. 8. Tu mihi istius audaciam defendis. (Cic.) 9. In hoc erant numero complures Pompei milites. (Caes.) 10. Veritas in omnem sui partem semper eadem est. (Sen.) 11. Primo pecuniae, deinde imperii cupido crescit: ea quasi materies omnium malorum sunt. 12. Haec eodem fere tempore Caesar atque Pompeius cognoscunt. (Caes.) 13. Maxima laus Achillis et Ulixis est; huius enim prudentia, illius fortitudo carminibus Homeri celebratur. 14. Dux Bohemiae ad episcopum nuntios dirigit, ipse quoque ei cum militia pro tutela occurrit et eum Pragam deducit. 15. Themistocles non effugit civium suorum invidiam. (Nep.)

aditus, ūs, m.
přístup
invidia, ae, f.
závist, pomluva

aequē
stejně
malum, ī, n.
zlo, špatnost, neštěstí

aliēnus, a, um
cizí
māteriēs, ēī, f.
látka, příčina, zárodek

alius, a, ud
jiný
maximus, a, um
veliký

ambulō, āre, āvī, ātum
procházet se
mīlitia, ae, f.
vojsko

atque
jakož i
molestus, a, um
obtížný, škodlivý

cōgnōscō, ere, nōvī, nitum
poznávat, dozvídat se
mōs, mōris,m.
zvyk, mrav

complūrēs, ium
nemálo, dosti mnoho
nuntius, iī, m.
posel, zpráva

condiciō, ōnis, f.
podmínka, okolnost
occurrō, ere, currī, cursum
jít naproti, vstříc

cōnsistō, ere, stitī
postavit se do šiku
ōtium, iī, n.
zahálka, volný čas

cōpia, ae, f.
zásoba, voj. sbory (pl.)
pār, paris
stejný, rovný

crēber, bra, brum
četný, hojný
pars, partis, f.
část, díl

crēscō, ere, ēvī, ētum
růst, vzrůstat
plēnus, a, um
plný

cupīdō, dinis, f.
touha, žádostivost
Prāgam
do Prahy

dēdūcō, ere, dūxī, ductum
odvést, přivést
prīmō – deinde
nejprve -  potom

dēlectō, āre, āvī, ātum
těšit, bavit (koho)
prūdentia, ae, f.
důvtip, rozvážnost

dīrigō, ere, rēxī, rēctum
poslat, řídit
quasi
jako by, asi

dux, ducis, m.
kníže, vojevůdce
recipiō, ere, cēpī, ceptum
stáhnout zpět

effugiō, ere, fūgī
utéci, uniknout před (+4)
reliquus, a, um
zbývající, zbylé

ēloquentia, ae, f.
výmluvnost
sermō, ōnis, m.
řeč

enim
totiž, zajisté
servō, āre, āvī, ātum
zachovávat

episcopus, ī, m.
biskup
sēsē = sē


expugnō, āre, āvī, ātum
dobýt, překonat
studium, iī, n.
zaměstnání

exspectātiō, ōnis, f.
očekávání, naděje
tantum
jen, pouze

ferē (fermē)
skoro, téměř
timor, ōris, m.
strach, obava

flūmen, inis, n.
řeka, tok
tolerō, āre, āvī, ātum
snášet, zakoušet

fugō, āre, āvī, ātum
zahánět, obracet na útěk
tranquillus, a, um
klidný, pokojný, tichý

ignāvus, a, um
nečinný, zbabělý, líný
tūtēla, ae, f.
ochrana, dohled

intemperantia, ae, f.
nekázeň, neposlušnost
vēritās, ātis, f.
pravda

interclūdō, ere, sī, sum
uzavřít, zamezit

B) Osobní zájmena (pronomina personalia) a zájmeno zvratné 3.os. sg. a pl.:


singulár
plurál



sg. + pl.


1. os.

2.os.
1. os.

2. os.

3. os.


nom.
ego
já
tū
ty
nōs
my
vōs
vy



gen
meī
mne
tuī
tebe
nostrī nostrum
nás z nás
vestrī vestrum
vás z vás
suī
sebe

dat.
mihi
mně, mi
tibi
tobě, ti
nōbīs
nám
vōbīs
vám
sibi
sobě, si

ak.
mē
mne, mě
tē
tebe, tě
nōs
nás
vōs
vás
sē
sebe, se

abl.
mē
mnou
tē
tebou
nōbīs
námi
vōbīs
vámi
sē
sebou

Zájmena nos, vos mají v genitivu dva tvary; genitiv objektivní nostri, vestri se používá ve významu předmětném; genitiv partitivní nostrum, vestrum se užívá při vyjímání části z celku (v češtině je uvozen předložkou „z“) a ve spojení s gen. omnium. Např.:

Multi vestrum venient.



Mnozí z vás přijdou.

Memor nostri es!




Pamatuj na nás!

Memores omnium nostrum erant.


Pamatovali na nás všechny.

Pozn.:

1) S předložkou cum se spojují v jeden tvar:. mecum, tecum, nobiscum, vobiscum

2) Tvary osobních zájmen mohou být zesíleny částicí –met (egomet = právě já.; tibimet = právě tobě apod.) Tato částice se neužívá v genitivu.

Zvratného zájmena užívá latina pouze pro 3. osobu obou čísel. V ostatních případech, na rozdíl od češtiny, užívá namísto zájmena zvratného zájmeno osobní.


sum mei
jsem


noceo mihi
škodím si

memor
es tui
jsi

pamětliv sebe
noces tibi
škodíš si


est sui
je


nocet sibi
škodí si


sumus nostri
jsme


delectamus nos
bavíme se

memores
estis vestri
jste 

pamětlivi sebe
delectatis vos
bavíte se


sunt sui
jsou


delectant se
baví se

Zájmena přivlastňovací (pronomina possessiva) se skloňují jako adjektiva I. a II. deklinace.

meus, mea, meum
můj, má, mé

tuus, tua, tuum
tvůj, tvá, tvé

suus, sua, suum
svůj, svá, své 

noster, nostra, nostrum
náš, naše, naše

vester, vestra, vestrum
váš, vaše, vaše

suus, sua, suum
svůj, svá, své

Na rozdíl od češtiny užívá latina přivlastňovacího zájmena suus, sua, suum pouze ve vztahu k podmětu ve 3. os. sg. a pl.

Ad matrem meam me verto.


Obracím se k své matce.

Ad matrem tuam te vertis.


Obracíš se k své matce.

Ad matrem suam se vertit.


Obrací se k své matce.

Ad matrem nostram nos vertimus.

Obracíme se k své matce.

Ad matrem vestram vos vertitis.

Obracíte se k své matce.

Ad matrem suam se vertunt.


Obrací se k své matce.

Pozn.:

Vokativ zájmena meus je mi (Mi fili!. = Můj synu!)

Zájmena ukazovací (pronomina demonstrativa)

is, ea, id
ten, ta, to; on, ona, ono (kromě svého významu „ukazovacího“ zastupuje také osobní zájmeno třetí osoby v obou číslech)

īdem, eadem, idem
tentýž, tatáž, totéž

ipse, ipsa, ipsum
sám, sama, samo (tohoto zájmena se užívá k zdůraznění podstatného jména či osobního zájmena; ve významu „osamocený“ užíváme zájmenného adjektiva solus, a , um)


singulár









m.
f.
n.
m.
f.
n.
m.
f.
n.

nom.
is
ea
id
īdem
eadem
idem
ipse
ipsa
ipsum

gen.

eius


eiusdem


ipsius


dat.

eī


eīdem


ipsī


ak.
eum
eam
id
eundem
eandem
idem
ipsum
ipsam
ipsum

abl.
eō
eā
eō
eōdem
eādem
eōdem
ipsō
ipsā
ipsō


plurál









nom.
iī (eī, ī)
eae
ea
iīdem
eaedem
eadem
ipsī
ipsae
ipsa

gen.
eōrum
eārum
eōrum
eōrundem
eārundem
eōrundem
ipsōrum
ipsārum
ipsōrum

dat.

iīs (eīs, īs)


iīsdem


ipsīs


ak.
eōs
eās
ea
eōsdem
eāsdem
eadem
ipsōs
ipsās
ipsa

abl.

iīs (eīs, īs)


iīsdem


ipsīs


Česká přivlastňovací zájmena 3. osoby – jeho, její a jejich vyjadřuje latina genitivem singuláru a plurálu zájmene is, ea, id: 
eius
jeho, její, jeho

eōrum, eārum, eōrum
jejich

hic, haec, hoc
tento, tato, toto (označuje osobu či věc blízkou mluvčímu)

iste, ista, istud
tenhle, tahle, tohle (označuje osobu či věc blízkou posluchači)

ille, illa, illud
onen, ona, ono (označuje osobu či věc vzdálenou)


singulár









m.
f.
n.
m.
f.
n.
m.
f.
n.

nom.
hic
haec
hoc
iste
ista
istud
ille
illa
illud

gen.

hūius


istīus


illīus


dat.

huic


istī


illī


ak.
hunc
hanc
hoc
istum
istam
istud
illum
illam
illud

abl.
hōc
hāc
hōc
istō
istā
istō
illō
illā
illō


plurál









nom.
hī
hae
haec
istī
istae
ista
illī
illae
illa

gen.
hōrum
hārum
hōrum
istōrum
istārum
istōrum
illōrum
illārum
illōrum

dat.

hīs


istīs


illīs


ak.
hōs
hās
haec
istōs
istās
ista
illōs
illās
illa

abl.

hīs


istīs


illīs


Pozn:

1) Zájmena hic a ille se užívají často současně, přičemž hic ukazuje na osobu či věc bližší (ve větě stojí k zájmenu blíže), ille pak na osobu či věc vzdálenější.

Videbam Petrum et Paulum; hic loquebatur, ille audiebat.
Viděl jsem Petra a Pavla; tento (Pavel) mluvil, onen (Petr) poslouchal.

2) Zájmeno ille může na osobu či věc proslulou, slavnou. V takovém případě stojí většinou za jménem.

Epaminondas ille.




Ten slavný Epaminondas.

3) Zájmeno iste má často význam hanlivý 

Manlius, iste centurio.




Manlius, tenhle (neblahý, nešťastník) centurio.

C)

a) Doplňte náležité tvary přivl. zájmena suus nebo gen. přivl. eius, eorum, earum:

1. Parentes .............. liberos amant et ..................... intemperantias tolerant.

2. Romani ............... hostes fugant et expugnant ..................... castra.

3. In Foro vidi matrem et .................. liberos.

4. Mater ............ cum ................ liberis in Foro ambulat.

5. Cicero orator clarus erat; ................. eloquentia magna erat.
b) Doplňte v patřičném tvaru zájmena hic a ille:

Mores et studia nautae et agricolae comparantur:

1. .................. firmam habet sedem, .................. locum mutat.

2. Ab ................. mores antiqui servantur, .................. mores alienos amat.

3. .................. sermo tantum patrius, .................. aliae quoque linguae notae sunt.

4. .................. vita tranquilla est, ................... periculorum plena.

5. .................. agri, ................... flumina et maria delectant.
c) Následující věty převeďte do všech osob a přeložte:

1. Non mihi soli vivo vivamque, sed etiam meis.

2. Defendebam me, meos, mea.

d) Připojte zájmena idem, eadem, idem a iste, ista, istud k těmto substantivům:

............................ terrarum



................................. virtutes

............................ castra



................................. exercitum

............................ discipula



................................. virum

............................ temporibus


................................. servos

............................ scriptore



................................. res

e) Přeložte:

1. O těchto válkách mnozí spisovatelé psali totéž. 2. Všem vypráví o svém neštěstí. 3. V naší republice musí všichni občané poslouchat tytéž zákony. 4. Buďte vždy pamětlivi sebe a svých přátel! 5. Věř si a ubráníš se! 6. Sám Caesar tehdy opevňoval tábor. 7. Učený muž má své bohatství v sobě. 8. Mám dva bratry, Marka a Pavla; Pavel se učí, Marek leží (jména nahraďte patřičnými zájmeny).

D) Přeložte:

De fratre et sorore

Habebat quidam filiam turpem idemque filium pulchra facie insignem. Hi in puerilibus ludis forte speculum inspiciunt in cathedra matris. Hic se formosum iactat
; illa suscenset nec gloriosi fratris iocos sustinet, sed cuncta in
 contumeliam accipit. Ergo ad patrem decurrit magnaque invidia filium accusat, quod, vir natus, rem feminarum tetigerit
. Ille parvis liberis bracchia implicat et carpit oscula et dulcem caritatem in eos partit: „Vobis, inquit
, impero, ut quotidie speculum adhibeatis
; tu ne formam corrumpas
 nequitiae malis, tu ut istam faciem moribus bonis vincas
“.











(secundum Phaedrum)

Lectio octava

Zájmena tázací, vztažná a neurčitá, otázky přímé

A) 1. Qui non est mecum, contra me est. (NZ) 2. Homo sum; humani nil a me alienum puto. (Ter.) 3. Luna eam lucem, quam a sole accipit, mittit in terras. (Cic.) 4. Ea vita beata est, quae est eadem honesta. (Cic.) 5. Quarum rerum magnam partem temporis brevitas et successus hostium impediebat. (Caes.) 6. Nulla controversia mihi tecum erit. (Pl.) 7. Faber est suae quisque fortunae. 8. Interea Manlius in Etruria latrones cuiusque generis, quorum in ea regione magna copia erat, sollicitabat. (Sall.) 9. Hic in senatum venit, notat et designat oculis ad caedem unumquemque nostrum. (Cic.) 10. Uterque utrique erat in conspectu. (Caes.) 11. Lepores duo, qui insequitur, is neutrum capit. (Publ.) 12. Contemnere aliquis omnia potest, omnia habere nemo potest. (Sen.) 13. Sed me movebat nemo magis quam is, quem tu neminem putas. (Cic.) 14. Est enim mundus quasi communis deorum atque hominum domus aut urbs utrorumque. (Cic.) 15. Quid tandem nos impedit? Mosne maiorum? (Cic.) 16. Num horum senectus miserabilis erat, qui se agri cultione delectabant? 17. Divitiis homines an sunt virtute beati? 18. Quam rem publicam habemus? In qua urbe vivimus? (Cic.) 19. Quis ad fores est? (Pl.) 20. Nonne te condemnari necesse est?

attentē
pozorně, napjatě
īnsequor, ī, secūtus sum
pronásledovat

aut
nebo
intereā
zatím

beātus, a, um
blažený
lepus, oris, m.
zajíc

brevitās, ātis, f.
krátkost
lūx, lūcis, f.
světlo

caedēs, is, f.
vražda, zabití
magis
více

capiō, ere, cēpī, captum
chytit, dostihnout
maiores, um, m.
předkové

commūnis, e
společný
mandō, āre, āvī, ātum
odevzdat, svěřit

condemnō, āre, āvī, ātum
odsoudit
miserābilis, e
žalostný, nešťastný

cōnspectus, ūs, m.
pohled
mittō, ere, mīsī, missum
posílat, vysílat

- in cōnspectū alcis
před očima koho
moveō, ēre, mōvī, mōtum
hýbat, dojímat

contrōversia, ae, f.
pře, spor
necesse est
je nutno, třeba, musí se

cultiō, ōnis, f.
pěstění, vzdělávání
nīl = nihil


designō, āre, āvī ātum
označovat
notō, āre, āvī, ātum
označovat, poznamenávat

discēdō, ere, cessī, cessum
rozcházet se, odcházet
nummus, ī, m.
peníz, mince

dīvitiae, ārum, f.
bohatství
oculus, ī, m.
oko, zrak

duo, duae, duo
dva, dvě
putō, āre, āvī, ātum
považovat koho (+4)

za koho, co (+4)

faber, brī, m.
strůjce, řemeslník
senātus, ūs, m.
senát

forēs, ium, f.
dveře, vrata
senectūs, ūtis, f.
stáří

genus, eris, n.
rod, druh
sollicitō, āre, āvī, ātum
pobuřovat, popichovat

hortus, ī, m.
zahrada
successus, ūs, m.
postup, zdar

hūmānus, a, um
lidský
tandem
přece, -pak

impediō, īre, īvī, ītum
(za)bránit, překážet
ūnusquisque
jeden každý

B) Zájmena vztažná (pronomina relativa) uvozují, podobně jako v češtině, vedlejší větu vztažnou, tj. větu, která rozvíjí jakékoli substantivum či zájmeno věty řídící. V češtině odpovídají zájmenům „který, á, é“.



singulár
plurál



m.
f.
 n.
m.
f.
n.

nom.

quī
quae
quod
quī
quae
quae

gen.


cūius

quōrum
quārum
quōrum

dat.


cui


quibus


ak.

quem
quam
quod
quōs
quās
quae

abl.

quō
quā
quō

quibus


Pozn.:

S předložkou cum se spojují v jeden tvar:. quocum, quacum, quibuscum.

Tzv. zájmena neurčitě vztažná vznikají:

a) zdvojením – quisquis, quidquid = kdokoli, cokoli (kromě těchto tvarů se užívá ještě abl. sing. quoquo –  quoquo modo = jakkoli)

b) složením – quicumque, quaecumque, quodcumque = kterýkoli, kterákoli, kterékoli. Toto zájmeno tvoří všechny pády v obou číslech, přičemž se skloňuje pouze qui-, quae-, quod-. Částice -cumque je nesklonná.

Zájmena tázací (pronomina interrogativa) mohou mít jak platnost substantivní (tj. stojí samostatně a nemají plurál), tak platnost adjektivní (tj. je doplňují substantivum). Jedná se o zájmena: quis? quid? = kdo? co?; qui? quae? quod? = který? která? které?. Zájmena s platností adjektivní se skloňují stejně jako zájmena vztažná, u zájmena quid? se v nepřímých pádech přidává substantivum res:



singulár



m., f.

 n.

nom.

quis?

quid?

gen.

cūius?

cūius reī?

dat.

cui?

cui reī?

ak.

quem?

quid?

abl.

quō?

quā rē?

Pozn.:

1) Substantivní quis? bývá někdy zaměňováno s adjektivním qui? a naopak.

2) Tato tázací zájmena mohou být doplněna různými předponami a příponami, které mají zájmena zdůraznit. Např.: quisnam? quidnam? = kdopak? copak?
Mezi zájmena tázací patří rovněž zájmeno uter? utra? utrum? = který, á, é z obou?



singulár
plurál



m.
f.
 n.
m.
f.
n.

nom.

uter?
utra?
utrum?
utrī?
utrae?
utra?

gen.


utrīus?

utrōrum?
utrārum?
utrōrum?

dat.


utrī?


utrīs?


ak.

utrum?
utram?
utrum?
utrōs?
utrās?
utra?

abl.

utrō?
utrā?
utrō?

utrīs?


Pozn.:

1) V plurálu se tohoto zájmena používá jen zřídka, např. jedná-li se o podstatné jméno pomnožné. Např.:

Utra castra vides?



Který tábor (ze dvou) vidíš?

2) Řídí-li uter zájmeno, je toto v genitivu partitivním, řídí-li substantivum, je toto s ním v pádové shodě:

Uter vestrum est celerior?


Kdo z vás je rychlejší?

Uter consul moritur?



Který z konzulů umírá?

Zájmena neurčitá mohou mít, podobně jako zájmena tázací, buď substantivní či adjektivní platnost. Můžeme je rozdělit do dvou skupin:

a) zájmena qui, quis a jejich složeniny:

quis, quid
někdo, něco

qui, quae (qua), quod
některý, á, é

Tohoto zájmena se užívá po částicích num, an, po spojkách si, nisi, ne a adverbiích quo, ubi. Skloňuje se stejně jako odpovídající zájmeno vztažné, resp. tázací, pouze v nom. sg. f. a nom.  pl. n. je častější tvar qua namísto quae.

aliquis, aliquid
někdo, něco

aliqui(s), aliqua, aliquod
některý, á, é

Předpona ali- je nesklonná. Druhá část se skloňuje stejně jako zájmeno vztažné, resp. tázací; pouze v nom. sg. f. a nom. pl. n. je tvar aliqua. 

quīdam, quiddam
kdosi, cosi

quīdam, quaedam, quoddam
kterýsi, jakýsi

Skloňuje se stejně jako zájmeno vztažné, resp. tázací; pouze v ak. sg. a gen. pl. se koncové –m mění na –n. (quem x quendam, quorum x quorundam). Přípona –dam je nesklonná.

quisquam, quidquam (quicquam)
někdo, něco

ullus, ulla, ullum (gen. ūllīus, dat. ūllī)
některý, nějaký

Toto zájmeno se užívá pouze v záporných větách. V platnosti substantivní se skloňuje jako quis, quid, přípona –quam je nesklonná. Tvary ullus, a, um se skloňují jako adjektiva I. a II. deklinace s výjimkou gen. sg. (īus) a dativu sg. (ī) - srov. uter, a, um.
quisque, quidque
každý, é

quisque, quaeque, quodque
každý, á, é

Skloňuje se stejně jako zájmeno vztažné, resp. tázací, a stojí většinou za jiným slovem, nejčastěji za zájmenem vztažným, tázacím nebo zvratným, po číslovkách apod. Např.:

Faber est suae quisque fortunae.

Každý svého štěstí strůjcem.

quinto quoque anno



jednou za čtyři roky (každý pátý rok)

b) složeniny zájmene uter, a, um a další tzv.zájmenná adjektiva s nepravidelnými tvary v genitivu (-ius) a dativu (-ī). singuláru:

uterque, utraque, utrumque (gen. utrīusque; dat. utrīque)
jeden i druhý (ze dvou)

neuter, neutra, neutrum (gen. neutrīus; dat. neutrī)
žádný, á, é z obou

alius, alia, aliud (gen. alterīus; dat. aliī)
jiný (z mnoha), různý

alter, altera, alterum (gen. alterīus; dat. alterī)
druhý (ze dvou)

nūllus, nūlla, nūllum (gen. nullīus; dat. nullī)
žádný

tōtus, tōta, tōtum (gen. tōtīus; dat. tōtī)
celý

sōlus, sōla, sōlum (gen. sōlīus; dat. sōlī)
sám, samojediný

Záporná zájmena nēmō = „nikdo“ a nihil = „nic, žádná věc“ jsou nepravidelná:


nom.

nēmō
nihil


gen.

nūllīus
nūllīus reī


dat.

nēminī
nūllī reī


ak.

nēminem
nihil


abl.

nūllō (nēmine)
nūllā rē

Pozn.:

V ustálených spojeních se užívá starších tvarů nihili, ad nihilum,nihilo, např.:

nihili facere, esse



nemít žádnou cenu, vůbec si necenit

nihilo emere




koupit za pěťák

ad nihilum reducere



přivést vniveč?

nihilo habere, putare, ducere


považovat za nic
Přímé otázky dělíme na otázky zjišťovací a doplňovací. Účelem doplňovacích otázek je doplnění neúplné znalosti věci, bývají uvozeny tázacími zájmeny nebo příslovci: quis? = kdo?; quid? = co?; ubi? = kde?; quando? = kdy?; quo? = kde?; quomodo? = jak?; cur? = proč? ...

Quando id facies?



Kdy to uděláš?

Quot homines aderant?


Kolik lidí bylo přítomno?

Zjišťovací otázkou žádáme potvrzení nebo popření určité věci. Tyto otázky jsou v latině uvozovány těmito tázacími částicemi:

a) nōnne = což ne-; ne snad; zda ne-; použitím této částice naznačuje tazatel, že očekává odpověď kladnou.

Nonne canis similis est lupo?


(Což) není pes podoben vlku?

b) num = což; zda; copak; snad; tazatel naznačuje, že očekává odpověď zápornou.

Num iratum timemus Iovem?


Bojíme se snad Jupiterova hněvu?

c) –ne = částice, která se připojuje ke slovu na které je kladen důraz (tj. na které se ptáme). Do češtiny překládáme prostou otázkou.

Rectene interpretor sententiam tuam?
Vykládám tvůj výrok správně?

Pozn.:

Na tyto otázky odpovídáme buďto zopakováním slov z otázky, anebo příslovci – např. kladně odpovídáme: etiam; sic est; ita; ita vero; vero; sane atd.; záporně pak: non; non ita; minime; minime vero ....

Zvláštním druhem otázek zjišťovacích jsou otázky rozlučovací, jimiž zjišťujeme, která z minimálně dvou možností je správná. V latině bývá první člen uvozován částicí utrum, -ne, (může chybět zcela), druhý a další členy částicí an. české „či ne“ se překládá latinským an non.

Utrum vestra an nostra culpa est?

Je to naše či vaše vina?

Paterne venit an mater?


Přichází otec či matka?

Tibi ego an tu mihi servus est?

Jsem já tvůj otrok nebo ty můj?

Pater venit an non?



Přichází otec či ne?

C)

a) Doplňte vhodné neurčité zájmeno (quis, aliquis, quisquam) nebo adjektivum (qui, aliqui, ullus):

1. .................... in horto videmus.

2. Iustitia ....................... non nocet.

3. Si ..................... spes salutis tibi est, fugae te manda.

4. Miles e castris discedit nec ......................... eum vidit.

5. Debebat .......................... nummum nemini.
b) Utvořte souvětí se vztažnou větou:

1. Magister laudat discipulum, ................... diligentem putat.

2. Bonus orator est, ..................... animos audientium delectat et movet.

3. Ea civitas est felix, ..................... boni cives praesunt.

4. Is populus, ..................... pacem facimus, amicus noster est.

5. Ea filia, .................... patrem videbamus, nobiscum ludit.

6. Libri, ....................... tibi mitto, pulchri sunt.

7. Multae sunt urbes, .................. Graeci condiderunt (založili).

8. Vergilius et Horatius praeclari poetae erant, ..................... carmina libenter legimus.

9. Discipuli, ................... magister fabulam narrat, attente audiunt.

10. Audisne eos, ..................... clamantes veniunt?

c) Doplňte výrazy v závorkách v patřičných tvarech:

1. Pythagoras erat in Italia temporibus (idem) ............., quibus L. Brutus patriam liberabat.

2. Vir probus (nemo) ................... nocet.

3. Non semper oculorom acies in (uterque) ................... oculo eadem est.

4. De eadem re alii (alius) ........................ cogitant.

5. Graeci et Romani clari erant populi antiqui: illi artibus et litteris excellebant, .................. legum scientia.

d) Přeložte:

1. Kdo z vás nás může přemoci? 2. Cožpak jste se neučili latinskou gramatiku? 3. Nečetli snad žádného ze slavných římských básníků? 4. V čele vojska stáli oba konsulové? 5. Komu píšeš ten dopis? 6. Nikomu neslibuji to, co nemohu udělat. 7. Nikdo nikomu není tak podoben jako sobě samému. 8. Někteří z vás budou pochváleni, jiní budou pokáráni.

D) Přeložte:

Res publica loquitur:

„M. Tulli, quid agis? Tune Catilinam, qui hostis bellique dux est, qui auctor sceleris, coniurationis princeps, evocator servorum et civium perditorum est, Catilinam, quem hostes in castris exspectant imperatorem, tune dimittis impune? Nonne hunc in vincla duces, nonne hunc summo supplicio damnabis? Legesne autem te continent, quas de civium Romanorum supplicio populi comitia instituerunt
? At numquam in hac urbe, qui rem publicam produnt, civium iura tenent. Num iudicium posteritatis times? Nullamne habes gratiam populo Romano, qui te, hominem per te cognitum, non per nobiles maiores, tam mature ad summum imperium, per omnes honorum gradus, promovit? Tune, qui propter invidiae aut periculi metum salutem civium tuorum negligis, vehementius severitatis ac fortitudinis vituperationem quam inertiae ac nequitiae times?“











(secundum Ciceronem)

� tui = pokud jde o tebe/spojené s tebou


� iactat se formosum = chlubí se, že je krásný


� in = přelož volně „jako“


� tetigerit = konj. perf. od tango, ere; přelož ind. prézenta


� inquit = pravil


� ut ... adhibeatis = abyste používali


� ne ... corrumpas = abys neznetvořil


� ut ... vincas = abys přemohla


� instituerunt = ustanovili





